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NOTICE !
Mr. Wm, Revell hus kindly undertaken the
business management of the Ispreespsst. In
the future, therefore, all remittances and letters ;
sbout the subacription, or complamts, should
be addres-ed to ham, Box 2618, 1. 0., Toronto, |
and all nrticles for wsertion, news of churches,
&c., to Managing Editor, same address.

Mr. A. Christie, § Wilton Avenne, will con-
fnue to sttend to the business of the Cougrega-
tioual Publishing Company, inclnding arrcars
for the INpEPENDENT and the Year Book.

Wo would call the attention of sur readers to
their labels, ALl whose subseniptions expired
Jan., ‘81, or earlier, aro now due another year.
Will thiey pleaso remit.

We want as many ltems of nows of the
churchues ns possible, but will our correspond.
onts be rKIEY ; our space 18 limited, and we dis-
like to cut down.

THE REVISION OF THE ENG-
LISH BIBLE.

The English Bible, or the Bible
in the English tongue. It must be
remembered that the Bible, as held
to be inspired by the Spirit of God,
only comes to the ordinary -public
in a translation. A translator is
not inspired, and his work may be
ill or well done. Rare talents are
neceded for such a work. Scholar-
ship is indispensable, it is desirable,
also, that the translator should be in
full sympathy with the writing he
translates : in this case, morcover, it
is needful that freedom from ccclesi-
astical bias and precjudice should
he sought after, ¢. g, it is mislead-
ing, in the interests of Episcopacy,
to translate Lpiscopos ** overseer,” in
Acts xx. 28, and “ bishop” elsewhere.
Had the word been uniformly trans-
lated, it would have been patent to
an English reader at once that the
New Testament presbyter or clder
was also a New Testament bish-
op. Yet, upon the whole, the!
English rcader has been  blessed
with onc of the best translations
of the Word of God. Far back as
the English language can be traced
there are indications of an English

Bible. Aldhelms psalter and the
Lindisfarnc  gospels, A, D, 709
and 724-40 respectively, are:

among the carliest. It would scem
also that medizval writers and
teachers, in the absence of any gen-
erally received version, were in the
habit of giving their own rendering
of the texts quoted. These caily
translations were from the Latin
Vulgate, an early and authorized
translation of the Hebrew and
Greek originals. Wickliffe's Bible |
was a translation of this Latin trans-
lation, and its influence upon all;

subsequent  Enghsh  versions  1si
marked. Uptothis tmeno printed

Bible existed, but Tyndale, and
after him Coverdale, gave, with the:
aid of the pnting press, transla-
tions from the original texts as far
as they could then be® verified.
Matthews and Taverner's Bible
followed, then an authorized edition
of Henry VIIIL reign, ** The great
Bible.” " “Thegreat Bible " revised
gave the Geneva ddition of 13560,
Another revision by *“able bishops .
and lcarned men ™ under Archbishe-

Parker, 1508, produced the Bis.
Bible, whose version of the Psalms |

cscent from the old Wickliffe Bible,

" cover or heed.
 that the ncarer we can get to the

is still retained in the Anglican
Book of Common Praver. Qur
present authorized version, begun
in tboy and published n 1611, 18
not a new  translation,  bat a
revsion of  the Bishops' Bible,
which was to be *as little altered
as the truth of the miginal would
permt,” and the versions of Tyn-
dale, Matthew, Coveraale, and the
Genoeva were to bee consulted and
followed, “when they agree better
with the text than the Bishop's
Bible.”  Thus it will be scen that
our present version has a direct de-

and 1s the heir of a rich heritage of
Savon scholarship and picty. In
no sense, however, has it cver
claimed for itself inspiration orin-
fallibility.

The present revision also, is not a
new translation, but a revision such
as the advance of scholarship and
material amply justify and impera-
tively demand.  Our present revis-
crs have adopted the mtent of the
translators of King James' Bible:—
** Truly, good Christian reader, we
never thought from the beginning
that we should aeed to make a new
translation, nor yet to make of a
bad one a good one; (for then the
imputation had been true in some
sort,that our people had been fed with
gall of dragons instead of wine, with
wheal instead of milk) ; but to make
a good one better, or out of many
good oncs, one principal good onc,
not justly to be excepted against,
that hath been our endeavour—that
hath been our mark.” \We are there-
fore to have neither a new transla-
tion nor & revised Bible, but a re-
vised translation of the old Bibl~,
giving to us, as far as possible, the
old old story in the living language
of to-day.

The reasons for revision may be
briefly given and illustrated. First,
errors of type and of copyists inevi-
tably creep ir.  The oldest editions
of the Scriptures are in manuscript
form. Many were the work of monks,
who thus employed their unoccupied
hours. No miracle has been wrought
to preserve without blemish these
successive copies which, after being
made, were frequently “ put on the
shelf,” and eventually covered with
dust and forgotten, This was the
more readily the case secing that the

Church had an authorized version in
the Latin Vulgate, itself a transla-
tion of the fourth century. It must
be remembered that Latin was the’
common language of the lc:u'ncdl'
worid.  The Vulgate was thercfore!
the basis of our carly English ver-
sion, and of the versions gcncral!y.!
The old Greek MSS. were seldom'!
consulted, and were virtually forgot-
ten. Perhaps the oldest MS. of the
Scriptures known has only been

“brought to light since 1859, having

been discovered in a rubbish corner
of an old monastery or convent on
Mount Sinai ; and all the other more
ancient MSS. have been waiting for
this present century to eitler dis- |
It must be manifest

originals, the more correct will be
our transiation, thercfore the inter-
cst shown in the present collection of
the old manuscript copies durimg
this critical age ; and though it is
satisfactory to know that the sub-
stance remains unchanged, yet many
forms of speech and interpolation
call for correction. Of such changes

as the better knowledge of manu-

script authority demands, we may
notc the entire omission of the dox-
ology to the Lord’s prayer, Matt.
vi. 135 of Mark ix. 43, 46, John v.
“waiting for the moving of the wa-
ter,” and verse .4 ; also Actsvii 7

Secondly, great advance has been
made in the study of the dead T
vuages Greek is much better un-
derstood in its minute shades of
meaning than when Latin was p e-
eminently the language of the
lcarned. Perhaps one of the most
marked changes that will be made
under this head is in Acts xxvi,
28S-29, which it is said will read
thus, as very mamfestly, to a
Greek student, it ought to  be
tead :— And  Agrippa said unto
Paul, With but a little persuasion
thou wouldest fain make me a
Christian.  And Paul said, T would
to God, that whether with little or
with much, notthou only, butalsoall
that hear me this day, might be-
come such as I am, except these
bonds.”

A third rcason for the revision,
is the change which, in process of
time, com=s over all languages by
the friction of society. Of these, a
few may suffice for examples, and
they from among the more impor-
tant.  Matt. vi. 25, 31, 34, for
“ thought,” read anxiety, solicitude,
a now almost obsolete meaning.
Read ““world” in onc of the old
significations, “age.” In such pas-
sages as Matt. xxav. 3; xxvili. 20,
“vile,” at first meant simply hum-
ble. A villain was  se:if. Thus
read Phil. iii. 21, “ body of our hu-
miliation.” The word prevent (pre-
zenire) signified—*“to go before,”
toanticipate—hencelet Matt.xvii.25,
be read * Jesus spake first,” instead
of “ prevented him, saying,” and in
1 Thess. iv. 15, understand ¢ pre-
vent " as meaning ‘‘have the ad-
vantage over.”

Many changes will be but the
more exact rendering of sa Greck
tense or article, e.g., Matt. iii. 1,
“cometh” for ““ came;” iv. 5,a pin-
nacle becomes #ie pinnacle; Acts
xvil. reads, * To an unknown God.”

Through'an indiscretion of a Lon-
don (Eng.) paper we are put in
possession of a few revised verses.
\We instinctively ask, How has the
revisionleft the Lord’s Prayer? Here
it is, as given respectively by
Matthew and by Luke. Matthew
thus reads: *“ Our Father which
art in heaven. Hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy
wiil be done, as in heaven, so on

carth.  Give us this day our daily
bread. And forgive us our debts,
as we  also have forgiven our
debtors. And lead us not into

temptation, but deliver us from the
evil one.”

That in Luke appcars much
changed, but our old associations
being so little disturbed by the re-
vision in Matthew we can calmly
view the tcrse beauty of Luke's
rendering :—*“ Fathier, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come
Give us day by day our daily bread.
And forgive us our sins; for we our-
selves also forgive cvery one that is
indebted unto us.  And lead us not
into temptation.”

Only the New Testament work is
done. \We look with confident an-
ticipation to its appearance, amd
the reverent schelarship which has
been brought to bear upon the work
bespeaks for it a general, though
perhaps not an absolute, reception.

May its advent deepen our rever-
ence, stimulate our stndy, and as a
new presentation of an old fiiend
may it in th.s age of novelties lead
us hack to the fountain of living
fawaters, that our thirsty spirits may
drink anew, and springs of life make
lighter this weary, restless labor
wherewith the waild is burdened.
Amen.

IWHO ARE THIE BOERS ?

In the peace treaties of 1813,
Cape Colony was ceded by
the King of the Netherlands to
Great Britain. At this time the
Eurcpean population there consist-
ted of a mixed influx of Dutch,
Germans and Flemings; W few Poles
and Portugucse, with a number of
French  refugees who left  their
country in consequence of the revo-
cation of the Edict of Nantes. The
history of the country thus far has
been summarized thus :—Partly by
contracts, so-called, partly by
force, the Quaquie or Hottentot
inhabitants, were deprived of their
country, as gencrally the uncivilized
peoples have been dispossessed by
the civilized. A large proportion
of the unfortunate aborigines were
reduced to slavery. Malays and
Negroes were also introduced as
slaves. A policy was adopted by
the Dutch East India Company
prescribing to the farmers, or Boers,
the nature of the crops they should
raise, and otherwise restricting in-
dustry and ecnterprise.  To this
pclicy has been traced the de-
termined restlessness and dogged
desire for independence which char-
acteristizes the Bners, who, in the
last century, made cfforts by rebel-
lion and emigration to escape from
Dutch rule. Great Britain, by the
treaty, became possesscd of the
colony as above stated and heir to
all the trouble. In 1834 the great
measure of slave emancipation took
effect in the British Colonies, and
the agriculturists—the Boers—not
yet submissve to the new rule, or,
indeed, to any, found occasion forin-
creased dissatisfaction in the manu-
mission of their slaves. In 1835-6
alarge number of these people re-
solved to frce themselves from
British rule, and, selhing their farms,
crossed the Orange river into the
unexplored regions north and
avowedly beyond British jurisdic-
tion, which they formally left be-
hind. This tendency to emigrate
bevond Colonial houndaries appears
to be characteristic. On the sta-
tatc book of some of the earliest
Dutch governors arc to be found
laws secking torestrain this tenden-
cy. After suffering great hardships,
with ranks thinned by prnvation,
wild beasts, and savage tribes, a
part of these determined emigrants
crossed the Drakenberg Mountains
into the district of Natal, broke the
Zulu power and cstablished them-
selves, as they supposed, in this their
promised land. Alrcady at Port
Natal a few English settlers had ob-
tained grants of land from the Zulu
Chieftains. In 1842, a body of regular
troops appeared, and possession was
taken of a boundless province inthe
Queen's name. Negotiationswere at-
t~mpted between the Boers and the
gev~--ment at the Cape, but failed ;
theresu.t wzs another “trek” into the
bleak wilds t the Orange and Vaal
rivers.  Still  British  jurisdiction
followed as continued disturbances
on the borders with Zulu or Kaffir




